
L'AMOUR DI TRES ARANGE

COUMÈDI EN UN ATE

RENIÉ JOUVEAU

PERSOUNAGE

Lou Prince
Un Paure
Lou Jardinié
Lou Magician
Tres poulìdi chato

La scèno se passo dins unrode proun estrange. Au founs, uno muraio merletado coume se n'en vèi
dins li vièi libre enlumina. Quand lou ridèu se duerb, i'a sus scèno un Jardinié que travaio. Intro lou
Prince. Es flamamen abiba, mai es proun póussous.



SCENO I
Lou Prince: Bèu bon Diéu, que siéu las! Ai fa'cò de me metre en bousco de la chato idealo. Coume
s'acò eisistavo. N'en mancavo, belèu, de bèlli chato, au païs de moun paire! Mai, quand sias fiéu de rèi,
vous sèmblo que i'a rèn de proun bèu pèr vous. Em' acò fasès de couiounado. Ansin' iéu, barrule
despièi sabe plus quant de tèns, à la rajo dóu soulèu, quand pourriéu èstre tranquilamen asseta à
l'oumbro dis aubre dóu pargue reiau. Mai aro es un pau tard pèr ié pensa. S'au mens poudiéu saupre
mounte siéu... Avise un ome. Ié vau demanda. Hou! l'ome!

Lou Jardinié: Moussu?

Lou Prince: Digas-me, vous que sias dóu païs, coume ié dison?

Lou Jardinié: Vous vau bèn dire, Moussu. A ges de noum.

Lou Prince: A ges de noum! Coume se pòu?

Lou Jardinié: Es bèn simple. Coume ié rèste soulet emé ma femo, avèn pas besoun de ié douna un
noum. Es noste endré, pas mai. Mai, aro que me lou demandas, coumprene que n'i'aurian degu douna
un. Sarié que pèr respondre à la questioun que me pausas. Es toujour enfetant de pas pousqué
respondre à-n-uno questioun. Trouvas pas?

Lou Prince: Belèu.

Lou Jardinié: D'autant mai qu'èro facile de vous countenta. Aurié sufi que ié pensèsse un pau avans e
n'auriéu de-segur trouva un.

Lou Prince: Mai sarié pas esta lou noum dóu païs. Sarié esta un noum enventa.

Lou Jardinié: Acò's proun verai. I'aviéu pas pensa. Ço qu'es, d'èstre inteligènt!

Lou Prince: Remarcas qu'au founs, coume l'auriéu pas sachu, m'aurias acountenta quand meme.

Lou Jardinié: Flai aro, es trop tard. Es daumage: m'aurié fa plesi de vous faire plesi. Avès talamen
bon èr, emai fugués un pau póussous... Venès de liuen?

Lou Prince: Dóu bout dóu mounde.

Lou Jardinié: Es liuen?

Lou Prince: Es au bout dóu mounde.

Lou Jardinié: Coumprenès, Moussu, eici nous es mau eisa de nous faire uno idèio de ço qu'es liuen,
pèrço-qu'eici i'a rèn de liuen. Tout es proche, au countràri.

Lou Prince: Anas jamai à la vilo?

Lou Jardinié: A la vilo? Mai es trop liuencho!

Lou Prince: Eh! bèn, lou vesès que sabès ço qu'es liuen.

Lou Jardinié: Sabèn qu'es liuencho mai, coume ié sian jamai ana, sabèn pas ço qu'es, liuen.

Lou Prince: Qu'acò 's coumplica!

Lou Jardinié: Trouvas? Iéu, noun. Es lis ome que coumplicon tout.

Lou Prince: Avès bèn resoun de lou dire.



Lou Jardinié: Parai?... Mai, se siéu pas curious, dequé vous fai dire acò?

Lou Prince: Moun couiounige.

Lou Jardinié: Voste... Acò eisisto dins voste païs?

Lou Prince: Ai bèn pòu qu'eisiste de pertout.

Lou Jardinié: Acò counsolo. Ansin, disias qu'es voste...

Lou Prince: O, moun... Imaginas-vous que me siéu mes dins la tèsto d'atrouva, depèr lou mounde, la
chato la plus bello que siegue, coume se n'i'avié pas de proun bello dins moun païs pèr l'ana querre au
bout dóu mounde...

Lou Jardinié: De-segur, es uno idèio proun curiouso.

Lou Prince: Digas: uno idèio folo.

Lou Jardinié: Me permetriéu pas... Ansin l'avès pas trouvado?

Lou Prince: coume voulès que l'atrove? De bello, n'ai vist de mouloun; mai coume saupre quinto es la
mai bello?
Pèr lou dire, me faudrié vèire tóuti li chato de la terro.

Lou Jardinié: D'aquéu biais, partès pas pèr avé forço pichot.

Lou Prince: N'ai bèn pòu...

Lou Jardinié: Pamens, Moussu, sènso li vèire tóuti, n'i'aurié pouscu avé uno que vous agradèsse mai
que lis autro.

Lou Prince: Me lou siéu tambèn di. Mai fau crèire que n'ai panca trouva uno à moun goust d'abord
que siéu vengu me perdre dins un païs qu'a meme pas de noum.

Lou Jardinié: Cresès, moun bon moussu, que regrète de i'avé pas pensa pulèu. Sarié pamens esta
facile e sariéu esta countènt de vous respondre. Siéu segur qu'auriéu trouva un poulit noum que vous
aurié fa pleci d'entèndre. Sabe pas quint, mai me sèmblo que l'auriéu trouva eisa.

Lou Prince: Un noum ideau, en? soumo.

Lou Jardinié: Acò's acò...  Se dèu pousqué trouva mai eisa que la chato idealo. Cresès pas?

Lou Prince: N'en jurariéu pas. L'esperiénci m'a rendu souspichous.

Lou Jardinié: Tambèn, n'en voulias trop.

Lou Prince: Segur. Mai vous, es que n'en voulias pas trop tambèn quand vous flatavias de trouva un
noum à-n-aquéu païs?

Lou Jardinié: Avés belèu resoun. Sabe pas ço que m'a pres de vougué subran douna un noum à-n-
aquéu païs. Ai jamai rèn desira. M'acountènte de ço qu'ai. Mange moun pan, beve moun aigo e, coume
n'ai jamai manja d'autre pan ni begu d'autro aigo, lis atrove bon tóuti dous.

Lou Prince: Brave ome! Ansin sias jamai sourti de vostre endré. Es verai qu'es poulit (regardo autour
d'éu) e se coumpren que vous n'en vougués pas aliuencha. E acò, dequ'es? Es un cementèri?

Lou Jardinié: Oh! noun. Eici i'a ges de cementèri. Es lou jardin di Tres Arange.

Lou Prince: Lou jardin di Tres Arange... Dequ'es acò?



Lou Jardinié: Ié pènse. Vous que cercas uno chato, i'atrouvarias belèu co que vous fau.

Lou Prince: Co que me fau... Dequé voulès dire?

Lou Jardinié: Vole dire que i'a dins aquéu jardin un arangié. Sus aquel arangié i'a tres arange e, dins
aquélis arange, i'a tres chato bello coume lou jour.

Lou Prince: Bello coume lou jour, disès? Coume lou sabès? Lis avès visto?

Lou Jardinié: Nàni, Moussu, mai me l'an di.

Lou Prince: Vous l'an di, vous l'an di. Dequé provo acò?

Lou Jardinié: De tout segur rèn, Moussu. Mai enfin m'es avis que, quand l'on s'es douna lou mau
d'embarra de chato dins un arange, es que n'en valien la peno.

Lou Prince: Es pas trop mau resouna.

Lou Jardinié: E pièi, Moussu, vous costo rèn de i'ana vèire. I'a ges de dragoun que li garde. Finqu'aro
se soun proun gardado touto souleto.

Lou Prince: Acò noun se saup, dounc?

Lou Jardinié: Es de crèire.

Lou Prince: Mai vous, coume vai qu'avès jamai agu envejo de n'en durbi un, d'aquélis arange?

Lou Jardinié: Iéu, pèr dequé faire?

Lou Prince: Sabe pas. Uno bello fiho, acò pòu toujour faire plesi.

Lou Jardinié: Eh! bèn, vesès, i'aviéu jamai pensa. E au founs, aro que ié pènse, vese pas ço que n'en
pourriéu faire. Ai uno iemo à l'oustau, es uno bravo femo, e voudriéu pas ié faire de peno.

Lou Prince: Sias un brave ome. Mai iéu, que siéu pas marida, quau m'empacho de i'ana vèire? Sara
pas di que sarai vengu au bout dóu mounde pèr rèn.

Lou Jardinié: Ié vese rèn à redire. Avès que de buta la porto. Es toujour duberto. Cregnen pas li
voulur eici.

(Lou Prince sort de scèno. Lou Jardinié rèsto soulet).

SCENO II
Lou Jardinié: Vau miés que m'enane. Quand van sourti dóu jardin, mi dous tourtourèu amaran miés
èstre soulet.

(sort)

SCENO III
(Lou Prince intro em' uno jouino fiho à la brasseto)

Lou Prince: Ah! Princesso, cercave depèr lou mounde la chato idealo e n'ère arriva à me dire
qu'aquelo chato eisistavo pas, que i'aurié de-longo dins lou mounde uno chato mai bello; e vaqui que,



tre vous vèire, ai coumprés que noun se poudié imagina chato mai perfèto; e tout-d'un-tèms, en vous
vesènt, me siéu di: — Vaqui la chato de ma vido!

La Princesso: Prince, Prince, voste parla me sadoulo coume un vin daura. Pensas un pau: quand sias
restado embarrado d'an, de siècle belèu dins un arange, voulès pas que la tèsto vous vire quand n'en
sourtès? Me demande coume ai pouscu teni tant de tèms dins un arange.

Lou Prince: Fau crèire qu'aquéu que vous i'a messo èro un grand Magician.

La Princesso: Oh! sabès, sufirié que siegue la modo pèr que tóuti li femo intrèsson touto souleto dins
un arange. Fai rèn, siéu bèn countènto de n' èstre sourtido. Coumençave d'atrouva lou tèms long. Mai
aro es fini e gràci à vous, Prince. Coume vous n'en siéu recouneissènto e coume me sènte lóugiero! Es
belèu la fam. Acò's acò: es la fam. Ai fam. Qu'acò's bèu d'agué fam: un flo de pan, dounas-me un flo
de pan, Prince, n'en demande pas mai.

Lou Prince: Es que...

La Princesso: Un flo de pan, Prince. Pèr un cop, me n'en countentarai. Leu qu'ai fam! Lou vesès pas
que tout-aro toumbe d'avanimen...

Lou Prince: Es que, Princesso...

La Princesso: Un flo de pan, vous dise, un courchoun...

Lou Prince: Princesso, fasès escuso. Mai, de pan, n'ai ges. N'auriéu pouscu demanda au brave ome
qu'èro aqui tout-aro, mai a despareigu e vese pas soun oustau.

La Princesso: Avès meme pas un tros de pan à me douna e disès que m'amas?

Lou Prince: Mai vous ame. Se pode pas vous douna lou tros de pan que me demandas, segur es de
ma fauto. Mai assajas soulamen de mounta sus moun chivau falet e bèn lèu aurés tout à vosto
counvenènço.

La Princesso: Es pulèu faleto que ié faudrié dire, à voste chivau. Li proumesso, segur, coston gaire.
Vous demande un tros de pan e me proumetès un reiaume. Viviéu urouso, e me sias vengudo rauba à
moun bonur pèr faire lou vostre. Mai, au miéu, de bonur, i'avès-ti soulamen pensa? Avès-ti pensa
soulamen que pourriéu avé fam, que pourriéu avé set? Sias rèi, perdinche, Dequé vous es pas degu?
Mai vous, en quau devès? En res, parai? Ges de chato de voste païs èro proun bello pèr vous. Sias ana
au bout dou mounde pèr avé la plus bello e n'avès pas, pèr charma sa fam, lou pus pichot trousset de
pan...

Lou Prince: Ai travessa li colo e la mar pèr vous trouva. Es rèn belèu?

La Princesso: Se l'avès fa, es pèr voste plesi.

Lou Prince: Vous dounarai un reiaume.

La Princesso: Voste reiaume, quau l'a vist? Vous demande tant soulamen un tros de pan, pas mai, e
me lou poudès pas douna...

Lou Prince: Ah! malurous que siéu! Que noun i'ague pensa pus lèu! Quau m'aurié di, tambèn, que
l'amour peréu se nourrissié de pan!

La Princesso: Aro, lou sabès. Qu'acò vous serve de leiçoun... un autre cop.

(sort)

Lou Prince: Princesso!



SCENO IV
(Lou Prince s'es asseta sus un pichot banc de pèiro que s'atrovo aqui.

Plouro, la tèsto dins si man. Passo un paure)

Lou Paure: Dequ'as, mignot, ploures?

Lou Prince: Voulès pas que ploure? Aviéu enfin trouva la plus bello que i'ague au mounde. Anave
parti em'elo pèr moun païs, quand aguè fam. Voulié de pan. N'aviéu ges. S'es entournado au jardin. Es
rintrado dins soun arange ounte dourmié.

Lou Paure: Paure jouvènt! Tambèn, lou sabes pas que li femo manjon?

Lou Prince: Se lou sabiéu, i'ai pas pensa.

Lou Paure: Es verai que dèves gaire saupre ço qu'es d'avé fam.

Lou Prince: Ai pulèu soufri dóu countràri.

Lou Paure: Dequé vos dire?

Lou Prince: Vole dire que, quand ère pichot, me fasien manja pèr forço e qu'ahissiéu res autant que
ma bailo quand venié'mé soun sietoun de soupo.

Lou Paure: fou veses: i'a de malur pèr tóuti dins lou mounde.

Lou Prince: Aves bèn resoun de lou dire. Dèuriéu èstre urous e siéu lou pus malurous dis ome.

Lou Paure: Siéu qu'un paure que demando, mai se poudiéu te rèndre service lou fariéu bèn
voulountié.

Lou Prince: Ai! las! Vese pas lou service que me pourrias rèndre

Lou Paure: Quau saup? Un pan, belèu, te farié plesi.

Lou Prince: Dequé n'en fariéu, aro?

Lou Paure: I'a belèu d'àutris arange, dins lou jardin.

Lou Prince: Ié pensave pas. Avès resoun. N'i'a dous autre. Oh! brave ome! me sauvas la vido. Voste
pan, l'acète de bon cor e, s'un cop passas dóu reiaume de Turoluco, vole que vengués vous asseta à ma
taulo, au mitan de mi segnour.

Lou Paure: Vous gramacie, Prince. Vaqui lou pan.

(sort)

SCENO V
Lou Prince (soulet): Perden pas de tèms.

(escound lou pan darrié lou banc. Intro dins lou jardin e n'en sort mai autant lèu em' uno segoundo
chato).

La Princesso: Crese bèn qu'ai dourmi. Despièi quouro dorme? O Prince, crese que, dins moun som,
ai pantaia de vous. Venès de liuen? Moun Diéu, que siéu urouso! Digas: Sias rèi? Sarai rèino? Digas!
Me languisse de saupre. Pensas! Despièi tant de tèms que dorme, ai agu lou tèms de pantaia. Se sias



pas rèi, sias au mens prince. Acò se vèi à vòstis abihage. Sias rèi, parai? Mai, se sias rèi, sarai rèino.
Digas! Me languisse de saupre. Ah! que siéu urouso, que siéu urouso!

Lou Prince: Lou siéu, urous, mai que vous, Princesso.

La Princesso: Digas! Voste castèu es grand? Quant a de pèço? Lou pargue es grand? Quant de
servicialo aurai pèr me servi?

Lou Prince: Tant que voudrés.

La Princesso: E de chivau à l'estable, quant n'i'a?

Lou Prince: Tant e tant.

La Princesso: E digas-me! Dins voste reiaume, i'a de pouèto que canton pèr li damo dóu païs?

Lou Prince: N'i'a, de-segur, e de proumiero forço.

La Princesso: Qu'acò dèu èstre agradiéu! Mai, digas-me, dins voste reiaume, i'a'n printèms, un estiéu,
un autouno e un ivèr?

Lou Prince: Coume dins tóuti li païs, perdinche!

La Princesso: Quet enuei! Ame que lou printèms. Mai vous sara facile, parai, d'entre-teni de tepo
toujour verdo, souto mi fenèstro e d'empacha la grosso caud e la grosso fre d'intra dins ma chambro.

Lou Prince: Assajarai.

La Princesso: Co qu'ahisse lou mai, es la plueio. Ahisse la nèu, tambèn. Ame que li flour. Auren de
jardin flouri tout l'an emé d'aucèu de tóuti li coulour dins de gàbi daurado. Auren...

Lou Prince: Aurés, Princesso, tout ço que desirarés.

La Princesso: Coume saren uroue! Fàrés tout ço que voudrai, e iéu voudrai li causo lipus folo dóu
mounde... Mai dequ'ai? Vaqui qu'ai fam, uno fam que la vese courre...

Lou Prince: Justamen, Princesso, ai ço que vous fau.

La Princesso: Sias un ange! Anan faire lou pus poulit repas dóu mounde. Pèr coumença, dequé dirias
d'un lingoumbau glaga em'uno bono sauço remoulado? E pièi, d 'espargo de Lauris en sauço
mousselino. Acò, si qu'es fin. Pèr roustit, uno caio bèn grasso em' uno ensalado de rabasso dóu
Ventour. E pèr dessèr, touto meno de frucho retrescado dins de bon vin de Rastèu, de calissoun de z-
Ais, enfin, tout ço que fau pèr acaba un bon repassoun. Ah! li vin. Oublidave li vin. Emé lou
lingoumbau, uno boutiho de Cassis-Bodin es ço que fau. Emé lis espargo, dequé dirias d'uno boutiho
de vin de Vaqueiras? E, emé lou roustit... emé lou roustit se pòu béure qu'uno boutiho de Castèu-Nou.
Pèr acoumpagna lou dessèr, un degout de Clareto de Dio en souvenènço d'aquelo pauro Coumtesso.
Cafè. Liquour. Crese qu'acò anara proun bèn ansin.

Lou Prince: Es que...

La Princesso: Remarcas que se pòu toujour chanja li caio pèr de pintadoun. Es belèu pas tant fin, mai
es bon tambèn e...  quand l'on a fam.

Lou Prince: Es que...

La Princesso: Dequé i'a? Avès l' èr enuia.

Lou Prince: Lou siéu.

La Princesso: Mai perqué?



Lou Prince: S'atrovo qu'ai qu'un pau de pan.

La Princesso: Eh! N'auren toujour proun. N'en mange jamai.

Lou Prince: Manjas ges de pan?

La Princesso: Jamai.

Lou Prince: E iéu qu'ai que de pan à vous óufri...

La Princesso: Que de pan, disès? Voulès rire? Mai quet rèi sias? Fau que siegués lou rèi di garri pèr
viéure de courchoun. Fisas-vous dis ome! Vous proumeton de reiaume e, se lis escoutas, vous fan
creba de fam touto vosto vido. Urousamen siéu pas tant ninoio. Adessias, bèu Prince. Anessias pas
vous roumpre uno dènt de davans sus aquéu courchoun.

(sort)

SCENO VI
Lou Prince: Siéu galant! Auriéu degu me douta que lou bonur èro uno causo dificilo. Paure de iéu.
Sarai vengu au bout dóu mounde sènso l'atrouva. I'a de moumen que pènse qu'ai agu tort de lou cerca
bèn liuen quand belèu l'auriéu trouva sènso boulega. Pamens, èron bèn bello, aquéli dos princesso; e,
de lis avé perdudo pèr ma fauto, m'adoulouiro que noun sai. Aguèsse soulamen pensa que la segoundo
me demandarié mai que la proumiero, auriéu pres moun tèms, sariéu ana querre de cousinié au païs de
moun paire. Auriéu adu de glas pèr faire refreja lou lingoumbau e la clareto. Se vole pas que la
tresenco fague coume li dos autro, sabe ço que me fau faire: m'entourna au miéu e reveni emé cousinié,
sabatié, courdurié, musician e dequé sabe iéu. Lou Menistre di Finanço es capable de me refusa
l'argènt. Ah! que siéu malurous!

SCENO VII
(Lou Magician es intra e regardo lou Prince que plouro sus soun banc de pèiro).

Lou Magician: Eh! bèn, moun garçoun, dequé fasès eici, qu'avès l'èr de ploura?

Lou Prince: Avès davans vous, moun bon Moussu, un ome bèn malurous. Siéu fiéu de rèi e cerque
depèr lou mounde la chato que sara ma femo. Aviéu cresegu la trouva eici-mai, di dos qu'ai rescountra,
la proumiero m'a demanda de pan que n'aviéu pas e la segoundo a pas vougu dóu pan que i'óufrissiéu.
N'i'aurié bèn encaro uno que belèu farié moun afaire, mai ause pas l'ana cerca dins lou jardin ounte
dor. Quau saup ço que me vai demanda? Alor, ploure, Moussu, ploure lou marrit sort que m'a coundu
eici per moun malur.

Lou Magician: Jouine ome, avés tort de ploura. D'autant mai que vous pode tira d'afaire.Vesès aquelo
vedigano magico? Ié poudès demanda touto causo que vous fara mestié: taulo messo, carocco d'or,
musician, dansaire, palais de rèi. Soun poudé duro gaire, mai durara au mens lou tèms de tourna dins
voste endré. Vaqui', vous laisse. Sara pas di qu'un brave jouvenome coume sias aura pas ço que soun
gentun s'amerito.

Lou Prince: Sias-bèn brave, Moussu. Se ço que disès d'aqiuelo vedigano es vertadié vous aurai touto
ma vido uno grando recouneissènço; e, quouro que passés de noste coustat, arrestas-vous: sarés
toujour lou bèn-vengu.

Lou Magician: Entendu, jouine ome; e bono chanço.



SCENO VIII
(Lou Prince rintro tournamai dins lou jardin e n'en sort autant lèu em' uno tresenco chato).

Lou Prince: Bello Princesso, sias tant bello que rèn au mounde es trop bèu, trop precious pèr vous.
Parlas, parlas. Pode enaussa vòsti méndri desir.

La Princesso: Prince! m'es dous d'ausi que me poudès óufri tout ço que se pòu au mounde desira.
Ansin, pode vous demanda tout ço que desire?

Lou Prince: Demandas. Devès agué fam, devès agué set. Pode faire sourgi davans vous uno taulo
cargado de touto meno de mèisse, de fru e de vin.

La Princesso: Aquéu que l'amour emplis, Prince, pòu endura la fam e vole rèn de mai que voste
amour.

Lou Prince: Ansin, bello Princesso, voulès rèn de ço que pode vous óufri?

La Princesso: S'ai voste amour, Prince, dequé pourriéu desira d'autre? Li vertadiéri richesso soun ni
d'or ni d'argènt. Anaren, se voulès, viéure au bord de la mar, dins un pichot vilage que sabe, emé li
pescadou. De grand matin, partirés em'éli a la pesco; e, quand revendrés, iéu farai couire lou pèis que
me pourtarés. Fara bon courre descaus sus la sablo e fara bon, la niue, dourmi bressa pèr lis erso.
Dequé voulès de mai?... Mai, disès rèn...

Lou Prince: Noun dise rèn, sounge...

La Princesso: Coumprene: amas miés voste castèu e vosto courouno.

Lou Prince: L'ai pas di.

La Princesso: Mai l'avès pensa.

Lou Prince: Se l'ai pensa, Princesso, fuguè lou tèms d'un uiau. Mai, desenant, ié vole plus pensa.
Vòsti sorre m'an demanda ço que ié poudiéu pas douna. Me demandas, vous, de renouncia à tout bèn.
Sias, di tres, aquelo que m'a demanda lou mai. Mai m'avès tambèn moustra lou cor lou mai pur e, pèr
acò, ço que m'avès demanda vous l'acorde e gràci encaro vous n'en rènde.

(jito la vedigano).

La Princesso: Dequé fasès aqui?

Lou Prince: Jite aquelo vedigano magico que devié me douna tout e que m'es, aro, devengudo inutilo.

La Princesso: Avès grand tort Là fau garda pèr fouita nòsti nistoun quand saran ahissable.

Lou Prince: Pensas en tout.

La Princesso: Fau bèn, quand avès un ome que pènso en rèn.

Lou Prince: Vese qu'emé vous aurai jamai lou blanc dóu pòrri.

La Princesso: Adeja vous disès, parai, que la femo idealo sèmblo forço à tóuti lis autro.

Lou Prince: Qu' enchau, Princesso? se m'agrado ansin. Pèr iéu sara toujour l'idealo.

La Princesso: Veirés, veirés, quand lou soupa sara brula. Dirés: iéu que siéu ana querre au bout dóu
mounde uno femo qu'es just bono pèr faire rima la soupo! Aviéu d'idèio, à vint an!



Lou Prince: E vous, regretarés voste arange?

La Princesso: Fau jamai regreta ço qu'es ni cue ni crus.

Lou Prince: Avès resoun. L'ideau n'es rèn. I'a que ço qu'eisisto.

(intro lou Jardinié)

SCENO IX
Lou Jardinié: Escusas, lis enfant, vène prendre moun eissado.

Lou Prince: Sias aqui, vous? Vous ai cerca, tout-aro, e vous ai plus trouva.

Lou Jardinié: Ere ana manja la soupo.

La Princesso: E èro rabinado!

Lou Jardinié: Coume lou sabès?

La Princesso: L'ai devina...

Lou Jardinié: Anés pas crèire, subre-tout, que i'arrivo souvènt, à ma femo, de leissa brula la soupo.

Lou Prince: (à la Princesso) Vesès...

RIDEU
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